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About Thammasat Journal of Japanese Studies

Thammasat Journal of Japanese Studies is an academic journal of Institute of East Asian
Studies, Thammasat University, and is published half yearly (2 issues per year). The Journal has
following policy:

1. To provide a channel for dissemination of research outputs related to Japanese studies in
all aspects and establish a platform for scholars, practitioners and graduate students to share
knowledge and experiences and utilize the journal as a valuable resource to increases the body of
knowledge that benefit society and national integrated development.

2. To inform readers about academic activities of Japanese Studies Program to enhance
cooperation between the network of partner organizations.

The Journal will publish original and quality articles related to Japanese Studies in field of
History, Economics, Politics, Business, Sociology, Anthropology, Language, Philosophy, Literature, and Arts.

1. Research Article is an article that has been studied or researched systematically using the
reliable method in related field. The article should comprise statement of research problem,
objective, literature review, analysis, conclusion, and standard reference.

2. Academic Article is an article that author analyzes issue or research problem. The article
is comprised of explicit issue, literature review, critical analysis, conclusion, and standard reference.

3. Invited Article is a research or academic article that editor board invited a professional
and prominent writer in field of Japanese studies. However, the article is required to be reviewed in
the double blind peer review system by professional readers as well.

4. Book Review will be reviewed by journal editor.

5. Interview Report or Seminar Report will be reviewed by journal editor.

The paper must have never been published in any journal before, nor is under consideration
of another journal. Every paper will be assigned to three experts for peer review, except
interview and seminar report. This journal uses the system of double-blind peer review, in
which author and reviewers identities are concealed from each other.

After screened by editorial board, author will be informed technically within 1 month. The
reviewed paper may be revised before final approval to be published. The author is also eligible to
adjust pre-published version within the prescribed time. The editorial board reserves the rights to

adjust wording as appropriate and consistent with the journal’s format.
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Sports image in Japanese contemporary literature: The case studies

of Okuda Hideo's works; “In the Pool” and “Fight Club”

Abstract

This article aims to study the use of sports, swimming, and boxing, as the underlying
theme in Okuda Hideo's two works, “In the Pool” and “Fight Club.” The results reveal that,
although these two works were published more than ten years apart, still there are many
similarities between them. In both works, Okuda portrays middle-aged Japanese men who are
under stress from their work and in despair. Then, they have the chance to start exercising again
by swimming and boxing. By playing these sports, the protagonists rediscover what they have
lost and also the meaning of life. Swimming in “In the Pool” represents the release, and it helps
the protagonist to examine his life in retrospect. On the other hand, boxing in “Fight Club”
evokes fighting spirit in the protagonist and his friends who finally dare to fight against the
thieves. Thanks to their bravery, a great change has come to the company that once treated

them unfairly.

Keywords: sports, In the Pool, Fight Club, literature, Japan
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Abstract

The purpose of this research was to study Kanji learning strategies used by 272 Thai
learners of Japanese who passed N4 to N1 levels of the Japanese-language proficiency test
(JLPT) and study Japanese or business Japanese as major subjects at 27 higher education
institutions in Thailand. Data was gathered by questionnaire, including closed-ended questions
on Kanji learning strategies classified according to Oxford (1990) language learning strategies
and Kano (2001) Kanji information, as well as open-ended questions about alternative Kaniji
learning strategies and applications or websites for searching Kanji information.

Results were that learners used Kanji learning strategies occasionally, most frequently
using compensation strategies. In terms of Kanji information, the most frequently used strategy
was searching for meaning of Kanji. In addition, learners employed applications, Japanese
entertainment, and social media for Kanji learning. These findings suggest that instructors
should help learmers understand the importance of selecting Kanji learning materials and verifying
authenticity of information acquired to better understand and apply it. Kanji education
management might be improved by using online Kanji learning materials relevant to current
changes in learners and technology. These would facilitate improvement in Kanji learning skills

and expand vocabulary more suitably and efficiently.

Keywords: Kanji, Language learning strategies, Kanji learning strategies, Thai learners of

Japanese language
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Abstract

This study aimed to explore the efficiency and effectiveness of “Internet-based flipped
classroom: Japanese causative verbs at selected international university in Bangkok”.
The population was 26 students from Japanese lll course in the first semester of the year 2021
at selected international university in Bangkok. There are two groups of sampling units. Group
one is three experts who were invited to improve the internet-based flipped classroom on
Japanese causative verbs. The second group consists of 26 students who try out internet-
based flipped classroom on Japanese causative verbs. The qualitative data was gathered from
the suggestions and comments made by the three experts using in-depth interviews whereas
the quantitative data was obtained from student assessment tools with a paired samples
T-test. The efficiency was proven by the Ei/E, formula. The finding showed the efficiency
through E/E, score equaled 80.03/80.26 that meets the criteria 80/80. The effectiveness was
proven through a statistically significant difference between pre-test and post-test, as seen
from the p<0.05 level which corresponds to the hypothesis set. A five point Likert scale was
used to measure satisfaction in the course content “causative verbs”. The satisfaction level
of the course content in “causative verbs” was confirmed by the three experts with an average

value of 4.5 and 4.32 from students, and both average scores mean “very satisfied”.

Keywords: efficiency, effectiveness, flipped classroom, Japanese causative verbs
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1. Introduction

To apply a suitable particle in Japanese language is difficult for the students
especially the particles in lesson 48, Z A 7xd HAGE Dthat concern causative verbs. Some
students are still confused about the group of verbs such as IWOVE 7, so they often make
mistake when conjugating the verb to causative form. In addition, they cannot classify
transitive or intransitive verbs because the particles used with causative verbs are different.
Ever since the impacts of Coronavirus 2019 (COVID-19) pandemic strengthen, the traditional
mode of learning in a classroom could not be resumed, thus online mode was introduced to
carry out studying and to support both teachers and students. According to the NXPO
President, Dr. Kitipong Promwong (Major changes in Thai education anticipated after the
COVID-19 pandemic, 2020) it is expected that the competition among universities will get
more intense. Education will be a blend of in-person lessons and distance learning. Moreover,
it will focus more on equipping students with professional skills and lifelong learning, as well
as facilitating students with anytime and anywhere education. This point has let the researcher
to think about how students should be able to access teaching material on a course content
or any practices by themselves, especially on grammar — causative verbs - which they still find

it difficult to work on.

1.1 Statement of research problems:

The characteristic of Japanese language is not only about the tense but also the particle.
When verb or particle changes its form, the meaning changes as well unlike Thai, Chinese, and
some other languages that they have no tense nor particle in their structure. Thus, it is hard
for language learners to study Japanese language. Nowadays, teaching method is shifting from
traditional to online mode, thus the problem occurred is that teachers still carry out the same
way of teaching to students because they lack knowledge of new technology. When teachers
ask students to answer the question, there is no answer. Consequently, there is no interaction
between lecture and students. The lecturer then only talks to the screen and does not know
whether students are studying or not. It can be said that students would not practice nor
concentrate on studying. Finally, students could not follow the lesson and that makes them

bored with the class. In short, more practices are needed for a lifelong learning and facilitating
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students with anytime and anywhere education. Hence, the teaching method should be

developed.

1.2 Research Objective:

The objectives of this research are as follows:

To develop the course content “causative verbs” for students at selected international
university in Bangkok based on 80/80 efficiency criteria. 2) To examine the effectiveness of
the course content “causative verbs” from the average score of the pre-test and post-test
taken by students who studied the course content “causative verbs”. And 3) To observe

satisfaction of the course content on “causative verbs”.

1.3 Research Questions:

In what ways can feedback and suggestions from the three experts be used in
developing and improving the content and exercises in the course content “causative verbs”
for students of Japanese Il at selected international university in Bangkok based on 80/80
efficiency criteria? 2) What is the significant level of pre-test and post-test score? And 3) What

is the satisfaction level of courseware in “causative verbs”?

1.4 Research Hypotheses:
The hypotheses of this research on the efficiency of the course content “causative
verbs” are
HO,= The efficiency of the developed course content “causative verbs” for graduates
meets the 80/80 criteria.
HO,= The developed course content “causative verbs” for graduates is effective
for Japanese Il students at selected international university in Bangkok.
Hypothesis for effectiveness from a paired samples T-test are:
HO,= The average scores before and after taking the lesson are the same.

HO,= The average score after taking the lesson is higher than before taking the lesson.

2. Literature Review
The meaning of causative verb can be interpreted either with “make somebody do”

or “let somebody do” which depends on general knowledge and the context of the sentence
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that solves that issue (Banno et al., (2003), %A Z2? H A7 I, (1998)). The problem is that
the particle used with causative verbs is complicated for the students. According to Iroi, et al.
(2000, p. 300), the particles used with transitive and intransitive verbs are different and users
should be aware of the topic of a sentence because senior could either let or make the action

taker do the action as sentences below:
O SeAlFFE=b (x%2/010) 1ECEEET-,
Tanaka (1990, p. 237) stated that intransitive verbs, the particle “iz” is used when the

action takers intend to take action and is interpreted as “let”. If the action takers do not

intend to take action, the particle “%” is used and it means “make” as sentences below:
@ HAEFTHIEDL (BAD) kBET,
@ FHt (12) BEVWLTTNE D,
If action takers are inanimate, it should be with the particle “%” as sentences below:
@ B CVERR (0%/x10) ST,
® WEETE (0%/x10) EbET,

There are verbs that contain emotional meaning such as [LEIT %, 235720 9% using

the particle “%” with action taker as a sentence below:
©® MAEBRL oD T, FADHEE (0 Z/x12) Bonh SEE LK,

If some verbs are not transitive verbs but they interpret the meaning of “pass through”

suchas NEZEMHL<], [Z2Z2RES] , the particle “I2” is used as a sentence below:
@ HHPIAEFMRESAL (xZ/012) fERZEZBELY D,
In case of causative verbs ~TW7z721F £ A%y, the topic is always omitted.
(fERIF) F (x13/012)  (EhEk) S SETW T A,

That explains why students always make mistake when it comes to particles. In addition,
students are still confused with the meaning of causative verb ~TW/=7ZF £ A% which

13

means to ask permission as “please let me do” and causative verb ~T#% & 5/,<# % which
means you feel grateful when you get a permission to do something (B AGE SCRlERL, 1998).
In order to help students understand the meaning and to able to apply appropriate particles
used with causative verbs, researcher recognized that teaching materials, which are to help
students learn anytime or anywhere, should be made. Moreover, teaching method is also
important. Nowadays, teaching method is shifting from traditional to online mode which
should also encourage autonomous learning among students. Online education is a variously

termed as hybrid, flipped classroom and etc.
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Carrasco and Johnson (2015, as cited in Snart, 2010) stated that the history of hybrid
teaching has its roots in distance education established in higher education as far back as the mid
nineteenth century. Also, Liming and Jianli (2013, as cited in Graham 2006, p. 3) stated that
nowadays the information technology has facilitated a convergence between traditional
face-to-face and technology-mediated learning environment, which is so-called hybrid or blended
learning. Graham (2006, p. 3) points out that the essence of blended learning is the combination
of face-to-face instruction and computer-mediated instruction. Caulfield (2011, pp. 3-4)
defined it as the course reduces “face time” and is replaced by time spent outside the traditional
classroom. Bamrungsetthapong et al. (2020, p. 220) stated that the effectiveness of hybrid
teaching and learning comprises of three items as the followings: 1) Input: an analysis of
the problem, students’ characteristic, objectives, and content of the study. 2) Process: a design
and development of teaching and learning such as selection of teaching methods and
appropriate content design. And 3) Output: a teaching evaluation, which consists of an evaluation
during the teaching preparation process, an evaluation after teaching and a follow up after
teaching. Likewise, Brahmawong (2013) stated that multi-media instructional packages are
produced to impart knowledge and experiences of the teachers to class-based and
home-based students who need to test their efficiency and the evaluation stage of
instructional package production - this is called Developmental Testing (DT). Thus, there is
a concept of the formula E;/E, that uses three aspects as criteria to develop and determine
the quality. The draft of an instructional package is completed and presented as follows:
1) Students’ progress on their learing achievement as an evidence from the significant
difference of their post-tests and pre-tests; the significant difference on students learning
progress is usually set at 0.05. 2) The efficiency of students’ learning at both process and
product is designated by E1/E,. E; is the percentage of an average or mean score students earn
from their activities or assignments, such as drills, exercises, project works, etc. E, is
the percentage of an average or mean score students earn from their post-test, final
examinations, and other summative evaluations (Thieanthong, 2005, p.309). 3) In terms of
satisfaction level among the instructors and students, the questionnaire is normally used to
ask for their satisfaction on teaching and learning via instructional package. Therefore, to improve
the quality of the instructional package production, it can be check from students’ learning

progress, efficiency of students’ learning, and satisfaction level of instructors and students.
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In addition, the essential elements for being successful in online classes comprise a clear
guideline, interesting teaching design, using the right teaching tools, encouraging students to
collaborate online, taking advantage of both group work and individual work, using available
resources, closing teaching with a conclusion, and giving feedback (Khruunan, 2020).

Another method that supports autonomous learning among students is flipped
classroom. Kiray and Yildirim (2016, as cited in Johnson et al., 2014) stated that flipped
classroom provides an environment where students learn from videos, listen to podcasts, read
eBooks and meet with peers online instead of obtaining information from lecturers through
presentations in their class time. Learners can reach these broad sources any time they need.
Teachers then serve as a coach or mentor in flipped classroom where students have direct
access to different sources of knowledge. There are many definitions related to flipped
classroom model. Brown (2016, p.4) stated that flipped classroom is a model of delivering
instruction that shifts lectures from a class-time activity to an at-home activity, and shifts
“homework” from an at-home activity to an in-class, critical thinking set of activities. Also,
Aycicek and Yanpar Yelken (2018, as cited in Bishop & Verleger, 2013) mentioned that flipped
classroom is a student-centered learning method. There are two parts: one is interactive learing
activities during lesson, and another is individual teaching based on computer out of lesson.
Aycicek and Yanpar Yelken (2018, p. 387) argued that in order to pursue this method, students
are to use technological equipment, develop their abilities, create interactive discussion conditions,
and discover different learning methods with different learning activities. Bergmann and Sams
(2012, p. 13) explained traditional flipped classroom model as “what is done at school done
at home, homework done at home completed in class”. A teacher shares resources and materials
before class and a teacher is also a guide when working on activities during class time such as
problem solving, discussion, and brainstorming. In order to enhance effective teaching and
learning, a lecturer should provide flexible environments to support teaching and learning.

A research study by Karnawati and Istianingrum (2021) entitled “The Effectiveness of
Blended Learning Using the Flipped Classroom and Hybrid Learning Models in the Chuukuuu
Bunpou” worked with two classes on the experiment. One is 4A class using hybrid learning,
and another is 4B class using flipped classroom. They found that before exhibiting hybrid

learning and flipped classroom in the blended leamning, the pre-test average scores for 4A class
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and 4B class were below 70. However, after exhibiting hybrid learning and flipped classroom,
both 4A and 4B class showed an increase in learning outcomes. This means that the use of hybrid
learning and flipped classroom is equally effective in improving learning outcomes. So, it can be
concluded that blended learning or hybrid learning, and flipped classrooms have the same
level of effectiveness although hybrid learning is more effective due to the higher percentage
of effectiveness on improving learning outcomes compared to flipped classrooms. Another
research by Wang et al. (2022) entitled “The Flipped Classroom Model of Japanese Teaching
Based on Intelligent Decision-Making System” found that the flipped classroom learning mode
can improve teaching Japanese language. A teacher-centric learning mode from the beginning
is transformed into a student-centered learning mode that captures students’ attention and
interest in learning, maximizes their enthusiasm for learning, improves Japanese application
skills, and enhances learning efficiency. Therefore, the result of teaching and learning on both

hybrid and flipped classroom are effective; students’ progress their learning much better.

3. Methodology

3.1 Method: The ADDIE model (Gagne et al,, 2005) was adopted, and divided into
analysis, design, development, implementation, and evaluation. An analysis comprised review
of literature on hybrid learning, flipped classroom, and analytical tools. Design covered the course
content, assessments (graded exercises, pre-test and post-test), and a satisfaction form.

1) The course content “causative verbs” was based on lesson 48 in A A7 HAGE.
It consisted of objectives aiming to find out how to apply suitable particle, conjugate causative

verb, and determine the meaning.

2. Intransitive Verb e 3
3. Emotional Verb Cansative Verb: to make/let somebody do something

Senior (FA) (% Junior [ % | verb causative, Jamior/s i Senior/S Y
) FRARSHEOT,
= T
BBEAIE CB5<A zm« .- —
Figure 1 Intransitive Verb Figure 2 Emotional Verb
Source: Source: (Hotel Sendai, 2012) Source: (illustAC, n.d.)
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2) Assessment tools refer to pre-test and post-test, and graded exercise.

Pre-test and Post-test: The objectives of the tests are to evaluate if the students are
able to: (1) know how to conjugate the causative verbs, (2) know how to apply a suitable
particle to transitive, intransitive, and emotional verbs with meaning, and (3) use the causative
verbs to ask for permission. Furthermore, several tests were designed. The tests were set to be
taken within a specific time.

Graded exercise: The objectives of graded exercises are to check if students meet
the followings: (1) understand how to conjugate the causative form and meaning, (2) understand
the suitable particle that is used with transitive, intransitive and emotional verbs in causative
form, and (3) understand the situation of when to use causative verbs ~TWz 72T £8 A0
to ask for permission.

3) The satisfaction form on the course content “causative verbs” was made in two
sets. One was for students who studied the course content “causative verbs” while another
was for the three experts. Both forms were an open-ended type of questionnaire aiming
to investigate opinions, suggestions, and satisfaction. A five point Likert scale was used to measure

the outcome. The following criteria were utilized to interpret the meaning of the scores for

each topic.
4.51-5.0 Most satisfied
3.51-4.5 Very satisfied
2.51-35 Satisfied
1.51-2.5 Dissatisfied
1.00-1.5 Very dissatisfied

The development started from the first draft of the course content “causative verbs”,
assessment tools (pre-test and post-test, graded exercise), and the satisfaction form on
the course content “causative verbs” that was made and proofed by the three experts.
The qualitative aspect involves an in-depth interview with the three experts. Thus, the content
revision was made and developed based on experts’ comments and suggestions. The content
validity of the course content, assessment tools and graded exercises were done by three
experts through IOC (Index of Item Objective Congruence). The second aspect was a pilot test

administered to thirty eight students who completed Japanese Il in the second semester of
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the year 2020 at selected international university in Bangkok to determine the difficulty (p),
discrimination (r) based on technic by Chung-Teh Fan 27% and reliability based on KR-20
(Kuder Richardson).

During the implementation phrase, classes were shifted to online mode due
to COVID-19. The experiment was done on 26 students who studied Japanese Il (JA2702) in
the first semester of the year 2021 at selected international university in Bangkok. There are
15 weeks of teaching. Each period is 1.5 hours long and students have to take two periods per
week. The experiment was conducted from week 10-12 which makes it a total of 5 periods or
7.5 hours of teaching. Teaching method was on both asynchronous and synchronous. The first
experiment was conducted in online class on the first period of week 10. It started off with
a pre-test with 26 students, followed by a guideline reading. Before students started each part,
they must read the objectives first. Next, students studied the course content “causative
verbs”. After that, the teacher let students work on the graded exercise in part one which was
about how to conjugate causative verbs with meaning. In the second period, which was also
in week 10, before studying part two, the teacher pointed out mistakes from the graded
exercises and explained them to students, as well as making a conclusion on part one and
allowing students to ask questions if they had any. The method of teaching in part two and
part three was the same as part one on week 11 and 12. Finally, to explore their opinions and
satisfaction, students were asked to complete the satisfaction form in the course content

“causative verbs”. On period five of week 12, students were asked to complete a post-test.

Table 1 Steps to do the Experiment and Equipment

The Periods (7.5 hours) Steps to do the experiment Equipment
experiment Each period = 1.5 hour
Week 10 Period 1- 1. Pre-test LIMS.
Part 1: How to 2 The students read the guideline and LIMS.
conjugate causative objectives in part 1. LMS.
wverbs 3. Studied via PowerPoint LIMS.
4. Did Graded Exercises
Period 2: 1. Showed the result of graded exercises part 1  Microsoft
Part 2: Transitive and 2. Teachers pointed out mistakes from part 1 teams
Intransitive verbs and explained them again. Question and Microsoft
answer. teams
3. The students read the guideline and
objectives in part 2_ LMS.
4. Studied via PowerPoint LMS.
5. Did graded Exercises LIMS.
Week 11 Period 3: 1. Showed the result of graded exercises part 2 | Nlicrosoft
Part 3: Emotion verbs 2_ Teachers pointed out mistakes from part 2 teams
Part 4 ~T Causative and explained them again Question and Microsoft
e answer._ teams
3. The students read the guideline and
objectives in part 3 and 4 ILMS.
4 Studied via PowerPoint
5. Did graded Exercises LMS.
LMS.
Period 4: 1. Showed the result of graded exercises Microsoft
part3-4 teams
2. Teachers pointed out mistakes from part 3 Microsoft

and 4. Question and answer. teams
3. Conclusion on all parts.
4. Complete the satisfaction survey in the Microsoft
course content “Causative verb™ teams
Google Form
| Week 12 Period 5- 1. Post-test LMS.
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The Evaluation phase was then conducted to find the efficiency of the course content
“causative verbs” and the effectiveness of learning using T-test by comparing the pre-test and

post-test scores. The efficiency of students learning was checked using E/E, formula

3.2 Sampling and Data Collection

The sample group was twenty-six students of Japanese Il (JA2702) in the first semester
of the year 2021 at the selected international university in Bangkok and a group of three
experts who are teachers and have been teaching Japanese language Minna no Nihongo (% A/
72D HAGE -I) for more than 10 years.

The qualitative data was gathered from the suggestions and comments from the three
experts using in-depth interviews whereas the quantitative data was obtained from student
assessment tools such as the achievement tests (pre-test and post-test, graded exercise)
to prove the effectiveness of the course content “causative verbs” with a paired samples T-test.
The statistical measurements, including means and the percentile, were determined using
SPSS (Standard Statistical Packages for Social Science). Moreover, the quality of the assessment
was measured according to the difficulty (p), discrimination (r) based on Chung-Teh Fan 27%,

and the reliability of the test based on KR-20, Kuder Richardson’s criteria.

4. Results
The results of the pilot test, pre-test and post-test, and the course content evaluation

form will be presented hereafter.

4.1 Pilot -Test (I0C, Reliability, Discrimination and Difficulty)

To check the quality of the course content on “causative verbs”, pre-test and post-
test, and graded exercises, the three experts gave some suggestions to help develop the
courseware. Then I0OC was applied; the results from all questions of pre-test and post-test and
graded exercises were equal to 1 which is over the criteria 0.5. In addition, the value of
reliability, discrimination, and difficulty shown in the table below suggested that the quality

of pre-test and post-test are in criteria.
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Table 2 The Value of Difficulty (p), Discrimination(r) and Reliability from Pilot Test

Topic Result of Pilot Test
Criteria The value Result
Reliability <1.00 0.87 Reliability is 0.87
Difficulty (p) 0.20-0.80 0.38 easy
Discrimination (r) 0.20-1.00 0.38 can be classified

(Sujindawong, 2004)

4.2 Results from the experiment
To determine the students’ progress or efficiency of students’ learning and satisfaction,
there are three results from the experiment shown as the followings:
4.2.1 The formula E,/E,: The efficiency of students’ learning
E; = the marks from the test while studying E, = the marks of the post-test

Table 3 E/E,: The Efficiency of Students’ Learning

Number of Graded Exercises’ Marks Post-test’s Marks
Students Full mark X E, Full mark >Y E,
26 68 1415 80.03 a5 939 80.26
rXx 1,415
E, :% > 100 = Z; > 100=80.02
Y 239
E, :% > 100 = % > 100=80.26

The efficiency of students’ learning was checked via the E/E, formula and was equal

to 80.03/80.26. Hence, the efficiency of students’ learning passed the objective of this research,
which is 80/80.

4.2.2 T-Test: Students’ progress

To determine students’ progress, it can be examined from the significant
difference of their pre-test and post-test. As shown in table 4, the mean of the post-test

equaled 36.12 which is higher than the marks before taking the lesson which equaled 20.27.
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The value of S.D equaled 3.788. Moreover, when comparing the statistic to a paired samples
T-test with hypothesis HO, which is set as an average score, the result after taking the lesson
was higher than before taking the lesson. The test results showed that there was a statistically
significant difference between pre-test and post-test as seen from the p<0.05 level which

corresponded to the hypothesis set.

Table 4 A Paired Samples T-Test

N Mean S.D t Sig. (2-tailed)
Pre-test 26 20.27 8.947 -8.743 0.000*
Post-test 26 36.12 3.788
*p<0.05

4.2.3 The satisfaction in the course content “causative verbs” form

There are two sets of the satisfaction form and the sense of checking
satisfaction between experts and students are different with the course content “causative
verbs”. Set one is the result from three experts that checked the technic, content validity and
so on. Another set is the result from 26 students who learned from the course content

“causative verbs”, and the details of questionnaire is different from the set for experts.

y . . y . .
Table 5 Three Experts’ Satisfaction Table 6 Students’ Satisfaction
The evaluation items Five-rating scale is indicated opinion No. Evaluation items Average Result
Expert Expert Expert Average Result
1 2 3 1 The way to present the content is easy to 4.27 very satisfied
understand
1. Technic - 9
The order in which the texts are presented is 4.42 very satisfied
- The proper style of the text 4 4 5 43 Very satisfied te. el
- The proper size of the text 5 5 5 50 Most satisfied appropriate.
- Ths )t d 4 4 5 43 Very satisfied -
B:ckl');g;;n orand courseware ey saliste The texts and pictures made me understand the 431 very satisfied
- The clearness of the text 5 4 5 47 Most satisfied I content and the grammar clearly.
- Courseware usability 4 5 5 4.7 Most satisfied .
3 Content 4. The courseware enhance my memorization of the 4.27 very satisfied
- Content validity 5 5 4 4.7 Most satisfied content.
- The way to present the content is 4 5 4 4.7 Most satisfied 5 I am satisfied with the use of courseware as the 431 very satisfied
suitable teaching material
3. Pictures and texts
- Appropriateness of pictures that used 5 5 3 43 Very satisfied The Total average 432 very satisfied
to explain grammars
- Texts that used are easy to 5 4 3 40 Very satisfied
understand
The Total average 46 46 44 45 Very satisfied

The satisfaction result from the three experts was in a “very satisfied” level with the average
score of 4.5 in the sense of creating the course content “causative verbs”. The satisfaction

result from the students was in a “very satisfied” level with the average score of 4.32 in the sense
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of learning from the course content “causative verbs”. Thus, both the three experts and
students are satisfied with the course content “causative verbs”. There was one comment
suggesting “need a teacher to teach in class” which implied that some students were not

implementing autonomous learning.

5. Discussion

5.1 Pre-Test and Post-Test

There are three parts in pre-test and post-test via LMS platform.

Part 1: Concerns conjugating the verbs to causative form. For item 8, students could
do it despite an error in the setting; there were two correct answers. So, teachers have to be
more precise on setting the test or exercises on LMS.

Part 2: Checking the particles that are used with transitive, intransitive and emotional
verbs in the causative form. The questions from items 1-4 concern transitive verbs. When
checking the questions that concern the particles, the average score in a post-test is higher
than a pre-test. In item 1 question number (3), the post-test result revealed the average score
of 0.35. Fifteen students did not conjugate verb to past tense. Moreover, eleven students
made mistake when conjugating verb to causative form. ltems 5-8 concern the particles that
are used with intransitive verbs in the causative form. ltem 7 question number @ is the same
problem as question number (3). Students did not conjugate the verb to past tense. For item
6 question number @) “Ji > TV E 4", there are two verbs but students could not understand
which verb should be conjugated to causative form. Thus, only 3 students could do this
question. Also, 23 students made mistake. Due to this fact, teacher should emphasize the words
that should be conjugated to causative form, in case the two verbs connect such as Jf-> T\
%9, and conjugate the tense as appropriate for adverb of time. Items 9-11 looked at
the particles used with emotion verbs in causative form. The average scores of post-test are
higher than pre-test, except item 9 question @ in which 15 students did not conjugate
the tense to past tense. Some students conjugated 73 >7b L £ as the verb of group one.
ltems 12-14 were to check if students understand the meaning of causative form and

the result from the post-test showed that students can understand the meaning.
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Part 3: The questions from items 15-17 revealed a result of average scores of post-test
higher than pre-test, which means students can understand the situation of when to use
causative verbs~TW= 72T £H D

To conclude, the experiment revealed that the issue with an application of appropriate
particles with causative verbs got better compared to pre-test. Yet, some students forgot to
conjugate the tense and this may be the result of an absence of tense in their mother-tongue
language, so they were not aware of the tense conjugation. As for the teachers, they should
be more precise on setting the questions and answers on LMS platform. Teachers should
revise and preview before using it in class. Furthermore, teachers should emphasize the words
that should be conjugated to causative form, in case the two verbs connect such as Jf> T\
F 7. Also, students should be advised to be aware of adverbs of time to conjugate the tense
as appropriate. There are many reasons why average scores of post-test are higher than pre-test.
One is that teaching material must have quality such as content validity. Moreover,
the objective in each part is important — which is to show the guideline for teaching and
learning. This is the instructional alignment that refers to the match between objectives and
learning activities (Eggen & Kauchak, 1996 as cited in Cohen, 1987). Another is the teaching
process. Students were advised to read the objectives for that specific lesson to obtain some
understanding about what they will learn from the lesson. Next, let the students learn from
the course content “causative verbs”, and complete the graded exercises. The teacher
checked the questions that most students made mistakes. The questions were used as a tool
to help them understand their mistakes, so-called “learning from mistake”. Students can
improve their study as they completed all activities in the course and they get to know
the result immediately. The feedback is used to improve students’ performance in the future
and the importance of improving their learning is clear (Eggen & Kauchak, 1996, p. 37).
Following up with feedback from graded exercises allows students to ask questions they want
to know and learning from mistakes could encourage them to further their studies. Finally,
in the last part, the teacher made a conclusion and pointed out the main concept of the lesson.
This step is to review lesson and give a closure. A review emphasizes important points or
summarizes previous work and forms a link between what has been learned and what is

coming (Eggen & Kauchak, 1996, p. 39). Therefore, the teaching process corresponds to
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the elements of online teaching and learning that are instructor, students, instructional media,
learning process, communication system, network system and evaluation (Wayo et al., 2020)

In conclusion, in order to encourage autonomous learning among students, as well
as facilitating students with anytime and anywhere education, not only the teaching material
is important, but also the process of teaching. The objectives show an outline of the study,
feedback functions as a treatment to encourage students to further their study, and a

conclusion of each lesson shows a summary of what students have learned.

5.2 The problems that occurred during the research

From the experiment, there are many problems occurred. 1) Technology: Based on
Online Lesson Practice Guide (2021) suggested 10 tips for assessing learning online such
as devise exam questions, limit answer time and diversify the question pattern. Therefore,
it is not only the knowledge of the subject the teachers must have, but also technological
skills. 2) Students: All students nicely participated in class and worked on the provided
activities, but they did not want to turn on their cameras. Therefore, when in a part of explaining
mistakes or question and answer, it is hard to know whether all students can understand or
not. Moreover, it is hard to catch up with students who cannot follow the class. 3) Preparation
Time: In each step, it is time consuming to prepare the content, graded exercises, and
examination, as well as putting everything in LMS through various types of test format such
as multiple choice questions, true or false, matching, embedded answer (Cloze), and so on.
However, when looking at the test, the researcher has to design a new set for every semester
to prevent students from copying one another’s work. This point, to make the test, is hard for
the teacher because sometimes the lecturer has limited patterns of questions or forms on

the same content.

6. Conclusion

According to the previous study, Brahmawong (2013) stated that the three criteria that help
develop and determine the quality of the course content “causative verbs” for “Internet-based
flipped classroom: Japanese causative verbs at selected international university in Bangkok”
concern the followings: The first one is students’ progress proofed by a statistically significant

difference between pre-test and post-test as seen from the p<0.05 level which corresponded
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to the hypothesis set. The second one is the efficiency of students’ learning proofed by
the E;/E, result which equaled to 80.03/80.26 suggesting a pass (score 80/80) on the objective
of this research. The last one is satisfaction. In a sense of creating a course content, the average
score from the three experts’ satisfaction is 4.5 which means “very satisfied”, and in a sense
of learning from a course content “causative verbs”, students’ satisfaction is 4.32 which means
“very satisfied”. According to the results of this research, the answers for the research
questions are 1) The ways feedback and suggestions from the experts can be applied to
develop and improve the course content “causative verbs” are from the qualitative data
gathered from the in-depth interview. 2) The significant level of pre-test and post-test scores
equaled 0.000. The result showed that the pre-test and post-test were statistically and
significantly different. 3) The satisfaction level of the course content “causative verbs”
confirmed by the three experts got an average value of 4.5 and 4.32 from students, and both

[

scores were in a “very satisfied” level. The future work should concentrate on drills and
practices because they can help familiarize students to the use of Japanese language in real
life situation. Also, there is a need to design the program to fit with a life style of university
students and e-Learning should be implemented as a practical studying tool for students in

this generation.
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Abstract

This research aims to study the learning through self-explain principle in solving problems,
answering questions and explaining vocabulary in Tourism field for Japanese tourists. It used
a combination of qualitative and quantitative research methods. The researcher collected data
from 26 students from 2 universities in lower north-east region who took the pre-test, training
process, post-test. We analyzed the errors of students.

The results of the research can be summarized as following: The self-explain principle
and the principle of translator and interpreter can help students to improve in explaining
tourism vocabulary better because of the shown errors. Totally, the students have improved
their errors. The pre-test, the training stage and the post-test showed the same trend namely;
the most common grammatical errors were found, including auxiliary mistakes, word arrangements,
and conjugation of verbs. Only in the practice stage showed the grammatical errors as following,
auxiliary mistakes, conjugation of verbs and word arrangements. The second mistake was
vocabulary and knowledge with the lowest percentage of errors. Grammar mistakes resulted
from basic grammar that students are still careless in using it. The Vocabulary mistakes are
made by learning process from the wrong things and the students do without checking which
leads to using the wrong words. Finally, knowledge error, most of the students describe it with

a narrow perspective by being self-centered which makes the explanation misleading.

Keywords: Principle of self-explain, tourism vocabulary, errors, Japanese tourists
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1. Significance

Thailand earns the main income from tourism. There are many Japanese tourists visiting
Thailand each year. According to the statistics of the Ministry of Tourism and Sports 1,656,100
Japanese tourists arrived in Thailand, ranked 5th out of 10 countries (Ministry of Tourism and
Sports, 2019).

There are Japanese for tourism courses in all universities in Thailand in response to
the 12th National Economic and Social Development Plan (2017-2021). Nowadays, many of
universities and institutions have focused on developing students with the framework of 21st
century skills. To develop students in this century requires students to learn by doing. The researcher
completely agrees with such principle. Therefore, the researcher will devote some study time
in order to train students to be competent in dealing with problems in the Japanese for tourism
course which is a direct experience from the researcher. A tour guide always faces with
unexpected questions from the tourists. Therefore, the researcher has realized the importance
of creating a tourism vocabulary exercise to train students to be able to solve problems in

answering questions better, which led to this research

1.1 Objectives
1.1.1 To design student problem-solving exercises to explain tourism vocabulary
for Japanese tourists.
1.1.2 To know the errors of students’ Thai vocabulary explanation to Japanese

tourists after doing exercises through the principle of self-explain

1.2 Research question
1.2.1 Does the principle of self-explain contribute to the effectiveness in
explaining vocabulary in tourism?
12.2 What is the result of students’ performance after using the principle of

self-explain?

1.3 Research hypotheses
1.3.1 The method of self-explain contributes to the effectiveness in explaining
vocabulary in tourism.

1.3.2 All students can explain with abundance of vocabulary and have less errors.
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1.4 Specific definitions
1.4.1 a guide is a person who performs a role as the translator and the interpreter
when he explains historical items to the tourists.
1.4.2 Self-explanation refers to learning principles to make students understand

more by explaining to themselves.

2. Literature Review

In 2018, the Japanese Ministry of Culture released a report on the national language
and culture on "language communication for mutual understanding" saying communication is
information. Thoughts and feelings conveyed It is the behavior of understanding common
things that are based on differences between each other. Four points have been proposed,
namely, accuracy, ease of understanding, appropriateness and politeness that are important
factors of language communication. (Agency for Cultural Affairs, 2018, pp. 16-21).

One factor strongly correlated with this research was ease of understanding. It is believed
that ease of understanding can lead to the best method of students to explain the Thai
vocabulary to the tourists. Moreover, the researcher would like to propose more theories that
will support the methodology of research, as following; self-explain, Japanese noun modifier,

translation & interpretation and errors.

2.1 Self-explain

Self-explain is an activity built on a general subject that encourages children to actively
learn. Learners effectively learn from various media while improving themselves through audits.
Performing this activity requires a lot of brain mechanisms, whether it is analyzing or synthesizing
new data. Combining new knowledge with old knowledge has checked and corrected any
misinformation. So explaining to yourself (self-explain) is an activity that must be created by
yourself. The practice of explaining to yourself involves having a group of learners explain each
sentence. When the learners have already learned the target content (Roy & Chi, 2012,
pp. 274 - 276). There are many research showing that this method is the good way of learning
for students. Another research was conducted. The experiment with their math students
explained that students had better grades when they used the self-explain method. (Neuman
& Schwarz, 2000, pp. 215-218). However, this method is not suitable for the beginners (Renkl,
1999 as cited in Ito, 2004, p. 32).
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It is necessary to analyze the sentence structure of students by using the grammar

knowledge in Japanese particles, noun modifier and noun phrase because a lot of students

are explaining the vocabularies by using these structures. The student’s errors in explanations

about word order or particles can be judged by the noun modifier and noun phrase theories.

2.2 Japanese particles

Table 1 Summary the usage of basic Japanese particles

particles usage examples
1% 1.1 indicate the topic or subject L1 RATFAETT,
1.2 compare and emphasize the negative LI EBEIIR TR TS0y,
sentence L2ADH Y £30, HEIDH D A,
2. M 2.1 indicate the subject in action 21 HHRE S AR EZZTRAE LT,
2.2 express the existence of items 22 LD BIZARRH Y £,
2.3 express the desire, capability 2.3 KIPERATZNTT,
3. % 3.1 indicate the direct object CRI TN VANE = 0N 3 N
3.2 indicate the origin of moving 32 9RFHZH A ET,
3.3 indicate the passing point 33FAZDBEEBEY £7,
4. m 4.1 indicate the possession 4.1 ZHIEFROATY,
4.2 link the noun with other propositions 4.2 Lo Loy arndb v £,
5. T 5.1 indicate the place or time as the action 41 BEHTIHREENET,
occurs 4.1 BAFEIFX 1TERTLEFITRY £,
5.2 indicate the limitation A2 R T—FRWINEF A V)T,
5.3 indicate the procedure 43 X TFEEEEET,
5.4 indicate the materials 44 KRTHZMED 75,
5.5 indicate the cause A5 R TR KRB E T,
5.6 indicate the amount 4.6 Vo — NTHIFRL TVET,
6.1 6.1 indicate the destination which could be 6LINHAE AT LY hEBEY 97,
a person or item 6.1 FATHIZZ2 0 £,
6.2 indicate the purpose 6.1 TIFTTIEIETET,
6.3 indicate the change 6.2 EVIITATE £ T,
6.4 indicate the causative or passive 6.3 KAKIZAR D 7,
6.5 indicate the limitation 6.4 ATEDLNE LT,
6.6 indicate the place where the item 6.5 1EI 3T OENET,
existence 6.6 RTIVITIHED £,
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particles usage examples
7.5 7.1 indicate the origin of area 7.1 HHE L ERATT,
7.2 indicate the material 72 7 RumbUA L E2EY £,
7.3 connect with noun which show its origin TIHHFZSANOLAREZIEY E7,

(Tokyo University of Foreign Studies, 2022; Asia Bunka Kaikan, 2003, pp. 89 - 92)

From the students’ answers, it is found out that particles ni and de cause the errors
among the students. Therefore, the researcher would like to infer some research which
explains the student’s errors in ni and de. The research of Chawengkijwanich (2014) concluded
in 4 points 1) the students are used to memorizing as a set of verbs and particles such as N ni
N ga aru/iru. If the particle of location is needed, they have tendency to use ni more than de.
2) There are some verbs for example, jiko ga aru that the students will use wrong particle
because they do not know the meaning of verb profoundly 3) the students used the wrong
particle in case of verb with its sense of moving, especially, if there is a word coming between
the noun and verb such as in sentence = > % — F & FLUICARIZITE £3, 4) If itis very complex

sentence, the students will use it wrongly.

2.3 Noun modifier
Noun modifier is always in front of noun. There are many forms namely as;
1. Noun + @ + Noun
FAEOFEEITENTTH, (Where is the teacher’s dictionary?)
BB OMEEE A BV E L7z, (I bought the movies magazine already.)
2. Adjective v + Noun
BT bAoA EB0E Lz, (I bought the small bag already.)
3. Adjective 72 + Noun
T E R WA= MM LT\ E9, (I study at the beautiful studying room)
4. Infinitive Verb + Noun
HONITELEN S 720k Z > CTuvE 9, (That man knows the song that | don’t know)
WER % L7eino 7z NIEF#% L TL 2 &, (The person who didn’ t do homework yesterday,
please do it this afternoon.) (lijima et al., 2546, pp. 74-75).
Noun modifier No.4 is the most difficult one to explain. It is believed that some of

simple and normal sentences can be transformed to noun modifier No.4 as following
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Subject TOANDBERRTZ > MERREZA

(That man came yesterday ) = (The man who came yesterday )
Direct Object FATZ OBLE A 7z > FAHS HL 72 B

(I saw that movie ) = (The movie that | saw)
Indirect Object WX DRGEICARZ BT T2 > WKL BT T KE

(He gave the book to that friend) = (The friend whom was given the book)
Location particle 12 FAIZDFIEATHD > BBMEATHDIHE

(I'live in that house) = (The house where | live)
Location particle (%) AT ZDORFEE T > A HTZRE

(I left that university) > (The university where | left)
Purpose (1)) WEHZDLV AT U~ Tolc > WER TV AR T &

(I went to that restaurant yesterday) = (The restaurant where | went

yesterday)
Location (T FOEIXE DORETEHNTND > KESMHO TV D24

(Friend works in that company) = (The company where the friend works)
Helping particle (T) /Sy NZZ DR THEFELZFE N > Ny REGEEZF o~

(Bach wrote music by that pen) - (The pen that Bach used for writing music)
(Inoue, 1976, p. 187 as cited in Saito, 2002, pp. 55-56).

However, it is easier to change simple sentence to the structure of noun A no B.
Kataoka explained in his research that the method for modifying the structure from the
extension of the noun (Japanese noun modifier) to the structure of the noun phrase A no B.
The objective is for the reader to be able to read it more easily. This principle is achieved by
eliminating verbs that are related to both nouns, then classifying as a noun phrase structure A
no B. This research uses newspaper articles as the main source of information. From
the research results, it was found that it can be done from a Japanese noun modifier structure
to a noun phrase structure A no B which can be done if the verb is related between nouns A
and B, in most cases where A is the subject and there is an auxiliary. Subsequently, the object
B noun has a % suffix, but there are some cases where this is not possible. The suitability and
spontaneity of the new structure must also be considered (Kataoka et al., 2000, pp. 413 - 414).
Another paper explained that the structure of Japanese noun modifier would have its function

as adjective. (Kouriya, 1999, p. 20).
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2.4 Translation and interpretation and errors

Translation is the process of transferring message or meaning from source language
to target language. There are many definitions to translation. Some experts stated that
translation is an operation on languages: a process of substituting a text in one language for
a text in another. (Catford, 1978, p. 1). The first step of translation is understanding the text.
Secondly, start the translation by communicating basic sentences and arranging sentences
correctly according to the grammatical system. Thirdly, modification and verification.
(Chawengkijwanich, 2016, p. 46). There are some points that should be taken into account in
order to reach the objective of word translation which are 1) be careful of the variety of
the vocabulary 2) translate the real sense of the text 3) use the correct target language
4.) simplify the text. Also, some points of sentence translation as following 1) modify the grammar
structure of the text to the structure of target language 2) arrange the sentence in good order
and logic for target language. 3) use the appropriate structure for target language (Chawengkijwanich,
2018, pp. 143 - 160).

Interpretation is the work of translation but it is the speech. There are similar steps as
same as the translation but some differences as well. Firstly, we must understand the message
from the speaker. Secondly, decode the message and remember it. Finally, paraphrase into
interpreter’s speech. There are always some problems when interpreter translates the message
as following 1) use wrong particle like i%, 23, (2, % so the meaning changes 2) tense 3) there are
many if-clause in Japanese 4) there are some difficulties using some grammars such as T<
%, THhH, &5 5)the word “must” in Thai cannot only be translated into 72 iFiuiE7e 5720
(Banchongmanee, 2006, pp. 16 - 18).

Both translator and interpreter can make all mistakes because of some factors which
lead to the errors. Brown mentioned in his book that foreign language learners can do some
errors due to following 1) interlingual transfer because of the influence from the mother tongue
to the target language 2) intralingual transfer happens when learner mixes up the rule in
the target language 3) context of learning depends on the understanding between learner and
teacher 4) communication strategy is the individual mistake. Learner applies the rules with his
own way. (Brown, 1993, pp. 263 - 266).

Mistakes can always occur in the translation, interpreting, or in the process of composing
the sentence itself. There are the main considerations for all 4 things as follows. 1) Omission

is the lack of certain words that are necessary to speak in the target language, for example,
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When he in university. There is a lack of the verb to be. 2) Addition is to add some words that
are not necessary in the target language, for example, adding “a” with a noun that should not
be added to change the meaning. 3) Using the wrong word form (misinformation) is a mistake
in choosing a word, e.g. She was to be actress instead of saying she became an actress.
4) Misordering is the misordering of morphemes due to the effects of the mother tongue
(Dulay et al., 1982, pp. 146 - 170).

Most of research on errors are related to translation work and the discourse analysis.
One research is about the basic Japanese learner in application line. It was found that
the students made 169 errors out of 1,040 messages sent. Top three errors were vocabulary
mistake, tense, and auxiliary words. The least errors were modality part. Firstly, it was believed
that vocabulary mistakes come from the limited vocabulary and its usage. Secondly, Japanese
tenses have the broad way of use. Thirdly, auxiliary words do not exist in mother tongue of
the learners. (Suwannakhoot, 2016, p. 90). In addition, same mistakes were mentioned as well.
Research on the errors in translating the play “Wild Goose” from Thai into Japanese by
university students. From the research, two major errors which were grammatical errors and
pragmatic errors were found. The grammatical errors were divided into usage of words (27.9%),
usage of unnecessary words (16.7%), omissions (13.8%), auxiliary words (13.4%), sentence form
(11.8%), verb form (2.5%) and word order (2.2%). Researcher believed that most of the errors
came from incomplete learning process due to the differences between Japanese and Thai
language. The influence of mother tongue is also an important factor. (Pholbun, 2018, pp. 387 - 388).
Also, in some research like “Errors Analysis of Japanese Essays Written by Beginner Level
Thai Students,” this study found 1,029 errors from 161 essays by 21 students and the greatest
number of which were grammatical errors at 69.19%, followed by word and expression errors
at 25.66% and misuse of language register at 5.15%. It is mentioned in the research about
the cause of errors came from the various strategies used by the students, such as
overgeneralization, memorization of expression as a unit and students’ unfamiliarity with
the language and carelessness (Neancharoensuk, 2021). On the other hand, in research of
advanced Japanese language Thai learners’ errors analysis: focus on writing skill, it was found
the errors from 584 sentences gathered from the writing tasks of the 4th year students. Most
frequent errors found were misuse of words and expressions at 28.1%, followed by particles
at 25.9%. And four ways to reduce the errors were suggested which are 1) consulting the corpus

of word and language usage 2) training the learners to be observant 3) operating peer learning
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and 4) encouraging self-study. (Neancharoensuk, 2008). Moreover, some of errors were
mentioned in Somkiat's research “Problems in Japanese to Thai Translation: Problems in
Sentence Construction”. It was found that the students in the translation class were using
a lot of the wrong vocabulary. The use of inappropriate vocabulary makes the translation
unnatural because the translators still stick to the exact translation of the words appearing in

the manuscript and the word order in the manuscript (Chawengkijwanich, 2019, pp. 64 - 65).

3. Methodology

This study uses both qualitative and quantitative methods to achieve the research
objectives. First of all, the researcher studied related papers such as self-explanation method,
Japanese noun clause structure. Then, the exercise, pre-test and post-test were paper based
exercise, created from the textbooks and adapted by the real experience of the researcher.
Some vocabularies were selected from textbook “Japanese for Traveling in Thailand”
(Taedaeng & Pimthong, 2008) because the book shows the real situation in tourist spots.
The students had limited time to answer in their paper. There are 8 words in pre-test and
exercise session as following here 1) yellow curry 2) Chofah 3) city pillar shrine 4) Garuda
5) ordain procession 6) Asurawayupak 7) reclining buddha 8) holy water and in post-test,
different words were presented as following here in post-test 1) Tom Yum Kung 2) Hanghong
3) spirit house 4) Naga 5) wedding procession 6) Thepnorasingha 7) walking buddha 8) Baisema.
The exercise, the photos of all items above are printed in the paper. Each photo has the space
to answer in explaining all vocabularies. At the end of the semester of Japanese for Tourism
and Hotel course, the total procedure was held in 4 weeks in 4 hours. Firstly, the exercise
session (session 1) was held. The students were given only 40 seconds to answer 1 question.
The students were assigned the homework by making 3 short sentences explaining the tourist
vocabulary. Then, the exercises were returned to the students in the second week. Many
theories such as translator, interpreter, self-explanation method etc. were presented. Secondly,
the pre-test (session 2) was organized in the third week, 5 minutes was given in answering 8 questions
which means we gave only 40 seconds for answering 1 question. The descriptive statistic,
percentage were used. After pre-test, the students were given the lectures again same theories
and added more vocabulary for explaining the tourist vocabulary. The students were asked to
do the homework by making the 3 explanations for one word before the fourth week.

The method of self-explain was used during all the assignment because the students had to
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think to explain in their own words the assigned vocabularies. The following class in the fourth
week, the researcher checked and returned their homework to the students. In class,
the discussion was conducted. Finally, the post-test was organized. And gather all results after

analyzing.

3.1 Sampling

The 26 students from third year at Sisaket Rajabhat University and Ubonratchatani
University majoring in Japanese, studied Japanese for Tourism and Hotel in 2" semester in
Year 2021. It is expected that the target group is at upper basic or intermediate level because
they all have Japanese course more than 300 hours. The students came from the method of

purposive sampling.

3.2 Data collection

Data is obtained from the exercises explaining the tourist vocabulary. The data of errors
was analyzed by mean and percentage to see the number of errors students had made during
the procedure. Then, the errors in sentences were analyzed into three parts; grammar part,
vocabulary part and the knowledge part. A wide variety of vocabulary is selected so that
students can see the examples of questions they may encounter while they are on tour as
the tourist guide. And all results are analyzed, summarized, and written in the research reports

with descriptive statistics by counting.

Example of Photos in Pre-Test and Post-Test

1. Chofah 3. City pillar
2. Hanghong (The symbol of city, it is believed to be the

(Decoration for the temple building’s roof)  place where the God existence)
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4. Asurawayupak 5. Thepnorasingha
(Mythical creature half demon half bird in (Mythical creature half demon half bird in
Himmapan forest. It is believed to be in the  Himmapan forest. It is believed to be in the

forest located at the base of heaven) forest located at the base of heaven)

6. Baisema

(The symbol indicating the area for Buddhist

ceremony area)

Source: Cherdchu (2016);, Tangtrongsitthikul (2018); Ratpiyapaporn (1998); Suwan & Taothong (2019);
Krachaechan (2018).

4. Results
The results of the pre-test, exercise session, post-test showed many aspects of

student’s development.

82



Errors of explaining the tourism vocabulary in Japanese through the Self-Explain method:

A case study of universities in the lower northeastern region

Table 2 Errors

Errors Frequency of errors Percentage

Pre-T Ex Post-T Pre-T Ex Post-T
1. Grammar (All) 54 59 39 58.69 38.06 44.82
1.1 Particle 31 34 22 33.69 21.93 25.28
1.2 Word order 19 8 14 20.65 5.16 16.09
1.3 Verb Conjugation 4 17 3 4.34 10.96 3.44
2. Vocabulary 26 55 33 28.26 35.48 37.93
3. Basic knowledge 12 a1 15 13.04 26.45 17.24
All errors 92 155 87 100 100 100

All the process from pre-test, exercise and post-test, the students were assigned to explain
2-3 sentences for one word during the self-explain process. The numbers shown above were
only the errors sentences. The researcher did not take the correct one into account. Therefore,
all percentage numbers were calculated from the total number of errors at the bottom of the table.
26 students explain 8 tourist vocabularies with errors in the pre-test showed the most grammatical
errors were at 58.69% (particle 33.69%, word order 20.65%, verb conjugation 4.34%) then, the second
rank was the vocabulary at 28.26% and the least errors were knowledge at 13.04%. The exercise
session showed the most errors occurring in explaining with grammar at 38.06% (particle 21.93%,
word order 5.16%, verb conjugation 10.96%), then, the vocabulary at 35.48% and the least
errors were knowledge at 26.45%. The post-test showed the same trend as in pre-test which
were grammatical errors at 44.82% (particle 25.28%, word order 16.09%, verb conjugation
3.44%), vocabularies 37.93%, knowledge 17.24% respectively. In the grammar (particle) part,
the number of errors decreased in the post-test. In the grammar (word order), the errors decreased
obviously in the exercise session. Also, the errors of grammar (word order) in post-test decreased
which showed the improvement of students. Therefore, we can say that the method has the positive
effect on the result in grammars. Lastly, in the grammar (verb conjugation) the result from
the pre-test to the exercise session, showed the increasing errors, however, in the post-test, students
had less errors because the researcher had revised the correct form many times before the post-test.
The vocabulary errors results showed that the pre-test to the exercise session, the errors increased,
however, the result of post-test indicated the increase of errors as well so the results showed that
students had no improvement toward errors in vocabulary part. In the knowledge part, the number of

errors increased showing no improvement of students toward errors in knowledge part as well.
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There were many errors in sentences, however, the score wasn’t judged by the correct

sentences but the researcher considered from the keyword in explaining the tourist vocabulary

and the easy-understanding of the sentence. Each error will be explained through all the

session including pre-test, exercise session, post-test as following here;

Table 3 Errors in grammar (particle)

Errors in Sentences

Correct Sentences

Source

4.1.1 FIER I VWA TY,

KIFTFBEDOHFIZ B 0 £,

Pre-Test; holy water

412 Z A OEFEEZ BV LW TT,

A A ORI BWVLLWTT,

Pre-Test; red curry

413 b~ = HTNET,

b= BRIV ET,

Pre-Test; Asurapaksa

Q1A Y T I DT =TT, TAD
ﬁ% -,G—gqo

P T BT =T, T
A AL T,

Pre-Test; city pillar shrine

41559 HVOITTHH Y £,

HTOEAFIZH Y £,

Pre-Test; city pillar shrine

4.1.6 K2 NIRETZITIEY T 5729
WZIEBNTKBEROT-OTT,

AR ETIIERITIR Y 22T D72
OITTELITZKT, RO
y)/@—gﬁo

Pre-Test; holy water

NOHRELD Z &L T,

4.1.7 B3 icdH D £, HTOHIZH D £, Pre-Test; city pillar shrine

4.1.8 Z A 1 IAMENE T, ZA THNET, Pre-Test; Garuda

4.1.9 44 DBHFDHY £ AADBEFIEDH Y ET Pre-Test; Hanghong

4.1.10 529 Z2RTWET, ST IBRTNET, Exercise; declining buddha

4.1.11 Z ORIV ANA R E A ZOREITNA VAN E A | Exercise; red curry
R T,

A1 12BTOBEAFTTHY 97,

ToBEAFTIZHD 7,

Exercise; city pillar

4113 B iZh v £,

BRHY £,

Exercise; Garuda

4.1.14 ALHLMEVVE T, LB F T Exercise; holy water
4.1.15 CWATET T, CWAlZLET, Exercise; ordain ceremony
4.1.16 # A4 TOBWMERX T, ZA TIEREWEXTT, Exercise; ordain ceremony

4117 <L —V T DORELT,

<L =T bk E L,

Exercise; red curry

4.1.18 9 B L BFE TIZHAARIL
B 72N D, BREES,

IBNEERFET, HARIE
WY RN, BEET,

Exercise; ordain ceremony

4.1.19 ZHiEH bz TT,

T O DR NTT,

Post-Test; spirit house

4120 734 —E=—l32NC DVATE, | CVRADRNTT, Post-Test; Baisema

4121 KD 72BN TT, MBI N T Post-Test; Naga

4122 IZERHDNIZZNTT, ILERMTABZNTT, Post-Test; wedding procession
4.1.23 (Mg x££, LGB EET, Post-Test; walking buddha
4126 RDI=TET, FuET-TET, Post-Test; spirit house
4.1.25 BIFEOFIWZH BN D, BEFOFTHLND, Post-Test; Baisema
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In grammar part (particle), most of the errors came from the ignorance of the pattern

Plon3d b £9 /0 F 9 and many students were not aware of using I% or 23 after the subject

but using % after the subject. There were still some errors using particle @iz, T

Table 4 Errors in grammar (word order)

Errors in Sentences Correct Sentences Source
4.2.1 HPIEHITTFFETT, HPNLFFOF TH, Pre-Test; holy water
422 FIZHT N H Y F97, FToHRIZH D £, Pre-Test; city pillar
423 1LBEDITZ A D, S A DILBDBRE TN D, Pre-Test; declining buddha
424 KDOHX A TEFTI, HADBIFOKTT, Pre-Test; holy water
4257 v MZXARbHY ET FADEBFICHY £, Pre-Test; Chofah
4.2.6 FLeT7oDIZRN 9, R TZDITFRACE T Exercise; city pillar

427 B LW ETHREVERE | BRORED 2270 BT, Exercise; red curry
DY F£9,

428 BWLWA, ETHEWERR | ROEFRHIZ DD EBL T, Exercise; red curry
12373210 F9

4.29 BECTHAADOLEETT, BEFOEBOMABTY, Exercise; Asurapaksee
4210 F—27 R FE2ICIFALE S T, | TTZIREBEAL I DEA T, Post-Test; Naga

4.211 NHD ST Ao, ST ADDPHTT, Post-Test; Thep norasingha
4212 Z A BN S WTT, MHWNS AFITT, Post-Test;Tom yum kung
4.2.13 —FEDOEMIZZ A TT, FAD—FHDEWTY, Post-Test; walking buddha

In grammar part (word order), most of the errors came from the ignorance of the pattern
N @ Nand N @ Prep. i n23% % . Moreover, the post-test the order of 72 ®1Z, adjective, noun

modifier and complex sentence like in 4.2.13

Table 5 Errors in grammar (verb conjugation)

Errors in Sentences Correct Sentences Source
431 L CTiRiZEhwET 4, HiFEhntda, Pre-Test; Chofah
432 A&V ET, ABZNTT, Pre-Test; ordain ceremony
433 5o% 5T, RETTT, SOEINETNET, Pre-Test; declining buddha
434 BFICEFET T, ENNWT BFTEET, Pre-Test; declining buddha
R
4357 v hAR—THELTT, Uy hR=IZHY £, Exercise; ordain ceremony
436 Zhit~vi~r, wv vy | YT ELOBEELYY | Exercise; red curry
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Errors in Sentences Correct Sentences Source
ITMETZ L W) T, B TT,
437 WEIZHA TAKDBHY £, WRIZHA TARDDY L7 | Exercise; red curry
438 AWIREET-, AHWARZE TWET, Exercise; declining buddha

439 LV RIEENRH D F L
7

SN RTHLWEEN DY F
R

Exercise; ordain ceremony

4.3.10 BFOFIER

BFodtizhn £9,

Post-Test; walking buddha

In grammar part (verb conjugation), the students had problems with ending of verb or

adjective. They were confused by the ending £3 or T3. Moreover, they also didn’t pay

attention to past or state form of v.7= and v. T\ % respectively.

Table 6 Errors in vocabulary

Errors in Sentences

Correct Sentences

Source

a4.1 %A O,

B A DKL, 00

Pre-Test; Chofah

442 5o>% 9 TI, IN: Sasp Pre-Test; declining buddha
44359 HS VO THLH Y £77, MTOEATIZH Y £7, Pre-Test; city pillar

444 X A4 DELETT, Z A DENXTT, Pre-Test; ordain ceremony
445 ZHUIERIE T, &6 T, ETWw | X Pre-Test; declining buddha
i‘é‘o

446 LZVRHY ET, by E | LAVEHTITICSH Y 5, Pre-Test; city pillar

‘g‘o

44T H Ty AT —rTF, F» | HOIICHH D £, Pre-Test; spirit house
FHbnHY ET,

448 F—<—FF LoDl br | 7YY T LONRTY DBEY | Exercise; Garuda

I LASDTT, NI,

4.4.9 FERBERN D E X BE,

FEENOHFE T,

Exercise; ordain ceremony

4410 BEIZ) S I1FTA T LA TX
60

HRIEL Z LN TED

Exercise; red curry

4411 (LEOEED LT, (LBDARRED LT, Exercise; Chofah
4.4.12 BFOEBTT, BIFOVERAME, Exercise; declining buddha
4.4.13 MBI 5 L Him L X Exercise; ordain ceremony

)
4414 ~h v~<—2713F > Z AT
%iﬁ—o

/\j] :/"‘«7’_‘& ci%ﬁ%iﬁ?ﬁ—o

Post-Test; Thai wedding

procession

4415 BIXg»ndh £,

BIXTNBNET,

Post-Test; spirit house

4.4.16 B EFREELAZIAAT,

T B LRI E AND T A—
7

Post-Test; Tom Yum Kung
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In the post-test, students had the same problems as in pre-test and exercise session.
Many students had learnt the wrong pronunciation which led to the wrong output. Moreover,

they could not find good words to match the meaning they wanted.

4.5 Errors in knowledge
451 BHI AT 7 6k E Lz, (Pre-Test; ordain procession)
F 7 can be called the person before becoming a monk but the students use the word as it is
not the person. Moreover, they may miss the concepts and mix the word with Naga.
452 FLELTT, ZABANFETT, (Pre-Test; holy water)
The sentence should be explained by the way the holy water is used in the Thai society and
should not be explained in the narrow explanation.
453 WxII/h&E< T, LHNTT, (Pre-Test; city pillar)
The students explain just some truth but the word explained should be generalized in this case.
454 Enk v g, FHRATT, (Pre-Test; Asurawayupak)
This mythical animal is half demons and bird not half human.
4.5.5 2 &2 A )ViTHE Y, (Exercise; city pillar)
The students explain with unknown word.
4.5.6 BEW& 72, (Exercise; holy water)
The students explain just some truth but the word explained should be generalized in this
case. The students explain the words with its good smell which is not appropriate.
4.5.7 FHiZHi7=b-> T\ 5{MMe 7, (Exercise; declining buddha)
In front of student, the right declining buddha may stand so the student explains with some
truth. But actually, it should be explained in other aspects and generalize the word.
458 wEDFED K 9 72 TF, (Exercise; Chofah)
Chofah represents the head of Garuda but the students may miss concepts with the Hanghons.
459 N&Ef~F7, (Exercise; Asurawayupak)
There is no evidence to prove that the Asurawayupak eat man so the vocabulary should be
explained in other aspects.
4.5.10 BT A VET, (Post-Test; spirit house)
The students always explained with abstract or not in scientific way. The students should

explain in other aspects such as its physical facts.
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4.5.11 #3135 T, FmiEL L7, (Post-Test; Thep norasingh)

This mythical animal is half angel and half bird.
4.512 %4 O AL TT, (Post-Test; Thep norasingh)

The symbol of Thailand is not the Thep norasingh. The students should explain in other aspects.
4.5.13 Zhidiz> T a{MMETT, (Post-Test; spirit house)

The students present the wrong idea of explanation.

All of the session results revealed the lack of historical and cultural knowledge of
students. In addition, the students had the narrow perspective of the objects. They explained

the objects at that moment without generalization of the words.

5. Conclusion and Recommendations

The self-explaining, the interpretation and translation principle can help students
improve in explaining tourism vocabulary better. The study showed that the students have
improved their errors during the process from pre-test, exercise, post-test. The pre-test and
post-test showed the same trend. The most errors were grammatical errors which were particle,
word order, verb conjugation respectively whereas in the exercise parts showed the most
errors grammatical parts in particle, verb conjugation and word order respectively. The second
rank of errors was vocabulary and knowledge which was the lowest. The result showed the same
result as Pholboon’s research on the errors in translating the play “Wild Goose” from Thai into
Japanese by university students. From the research of Pholboon, two major errors were found
which were grammatical errors and pragmatic errors. Also, this research result showed the errors
as Neancharoensuk )2021( who mentioned that the most errors in particle occur in the basic
essay class. However, the most errors in vocabulary would be found in advanced level.
Neancharoensuk )2008(. In addition, the results of all sessions at the most errors in second
rank showed the same result as in Somkiat (2020). “Problems in Japanese to Thai Translation:
Problems in Sentence Construction”. It was found that the students in the translation class
were using a lot of the wrong vocabulary. The use of inappropriate vocabulary makes the translation
unnatural because the translators still stick to the exact translation of the words appearing in
the manuscript and the word order in the manuscript. Thus, it is showed from the earlier
research and this research that the most errors in particle always occur at basic level even
though, the students were expected at upper basic or intermediate level in this research.

However, the students were given not much time to think because the researcher would like
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the students to face the problems as in real situation. The students have no idea about
the appropriate particle. To conclude about the errors part, Grammar errors came from
students’ carelessness in basic grammar. The researcher may suggest the student must be observant
in using particles more. Most vocabulary errors were made by acquisition from the wrong things.
The lack of verification leads to the errors and the students still stick to the exact translation
of the words appearing in the manuscript. In this exercise, the students have no time to verify
the vocabularies so the students must learn and take time for self-learning. The knowledge
errors, most of the students described it with a narrow perspective by using oneself as
a standpoint making the explanation misleading. We found that only grammatical mistakes
were less from the pre-test to post-test session because this grammar point can be solved in
short time but the errors of vocabulary and knowledge were still high in the post-test as in
the pre-test. It showed that the students had no improvement on the vocabulary and knowledsge.
The self-explain method is suggested to the intermediate students more than the basic
students. (Renkl, 1999 as cited in Ito, 2004, p. 32 (Although, there are only few Japanese
learning applied with the self-explain method. It is hoped that the self-explain method will be

applied to Japanese learning more as well as in many fields in the future.
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av Ao & A e a o & Ay oA
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= dl' d‘l val a o e‘d‘ al I3 )
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dulssivvasmavasuiUasanumingveamsun wulunwgdu oua 1) anunewmiieuiu
Wo b T HUSUNANAUNTDAIUNUNELTIUINAU 2) ANNUIETNALALIAY 3) AUNLIEASINUTIY

¥ 14 IJ ¥
4) ANUALYLATLYN 5) AUVLIYNINNDBN WAE 6) AUALIYLNAS bUUAY

ANFNALY : ANEY, ANNNNEY, MWIYY, N1
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A Study of Changes in the Meaning of Chinese Loanwords in Japanese

Abstract

The purpose of this research is to study the changes in the meaning of Chinese
loanwords in Japanese. This is because the Japanese language has borrowed many words from
the Chinese language since ancient times. The study of changes in the meaning of loanwords
reflects the identity of each language, the concepts, the values and cultures of each society.
The study found that the characteristics of changes frequently found in the meaning of Chinese
loanwords in Japanese are: 1) pronunciation, 2) types of words, 3) rhetoric, and 4) terminology,
etc. While the type of changes in the meaning of Chinese loanwords are: 1) synonyms, but
used in different contexts or positive-negative meanings, 2) similar meanings, 3) antonyms,

4) narrower meanings, 5) broader meanings, and 6) eccentric meanings, etc.

Keywords: Loanwords, Meanings, Japanese, Chinese
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Abstract

This paper focused on the influence of Japan’s pop culture from Japan and other
foreign countries in each period starting from after the World War Il. The study showed that
Japan’s pop culture had its dynamic. To illustrate, it changed over time, also over changes in
both domestic and international levels. Moreover, the increasing global influence regarding
Japan’s pop culture in the 1990s brought about the policy that included pop culture as a part
of Japanese culture for the first time ever, named ‘Cool Japan’. This policy had a goal of making
the new Japan’s image as the lead exporter of cultural goods, combining with building soft

power for the purpose of more political and economic interests in the future.

Keywords: pop culture, economic power, cultural power, Cool Japan
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